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Varför lida längre, 
edert blod är förorenat?

ren, då skalle slit villa te 
års njckc p 11 • n e r, Innan
vl efcalle råral!

Detta år den åkta. oförfalskade roa

omNa var kaffet färdigt och gökaroe
gjordes 1 ordning

har nånting, ska 
vål vara förmer ån den »om Inte har

— Men den
Efter denna utvikning åt ervånda vl 

Ull gubben österland.
En middag låg jag 1 min fållbänk och 

vilade efter morgonens jakt, då öster
lund stegade In. spottade en ny to- 
baksrosett på golvet och satte sig på 
sängkanten.

— Hör du Engström, å dä farligt å 
begå eden*

— Hur menar farbror?
— Å begå eden — hör du inte, gosse? 

— å svåra sej fri ve tinget, forstår du! j

— Nej, inte år det något farligt, om j 
farbror har rent samvete, forstås.

— Samvete — va menar du mä sam
vete? — Samvete hör inte hit! Då å 
inge orått, forstår du. annars hade ja 
Inte frågat dej. gosse! Inte hade jä 
talt ve dej. om då vore någe jåkelskap.

— Nå, hur år det då, farbror?
— Joho, sir du" — österlund spot

tade en tumstjock tobaksstråle tvärs 
över rummet — sir du. dä va härom 
året å dä hade blåst en jåkla styv ost
lig i många dar — storm, ska du veta, 
å Gud välsigna kusten i vl bärga bra 
mä vrakgods — plank å bräder förstår 
du. Dä va skönt trävirke te bygge, 
förstr du. å allt gick så bra 1 långliga 
tider, tess Krokviksskärarna, då pac
ket, fick lukt om'et Å avensjukan — 
si avensjukan. dä en svår drift dä, du 
gosse, när hon sätter te — å då var
skodde di tullen, forstår du. å så blev 
dä misstänklighet å undersökning, vart 
strändvirket hade tagit vägen. A s& ! 
kom tulljakten å snokarna, den ena 
stramare & oppkäftigarv än den andra 
å i ungeform, förstår du. Du skulle ha 
sitt dom. Engström 
na sillmjölkar — dl trodde förstås dl 
skulle få gamla Långkalle fast — jo dä 
fick dom. Dä finns många sorts män- 
nisker i världen, men va vår Herre me
nar mä den sorten, dä förstår ja Inte!

Di frågte, var ja hadde trävirket som 
ja hadde bärgat. Ja ba dom si ätter å 
frågte om dom va frusna eller törstiga, 
men dä va di inte, förrän di fått tag 1 
vrakgodse — di ville förstås inte supa 
mä en oregelbunden förr än efteråt — 
di dårarna! Så snodde di iväg över 
hemlande & kobbarna å snoka som I 
mullsorkar i vartenda tjyvhål, men 
förstår du, gosse, där va inte trä
virket inte 
di kallar’t.

Så kom dl tebakars slokna som rägn- 
kråker å ja frågte var di hadde strand- 
fynde nånstans — då såg dl rumphugg- 
na ut & sa att ja va en gammal skär- 
gårdsräv, sa di å, rätt hadde dl nog i 
dä. för nog ä ja slugare än alla di där 
ungeformsdårarne ihop, å dä vill Inte 
säja mycke ändå.

Så frågte ja, om då passa bättre nu 
mä trakterlngen å så gick vi in i stor
stugan å söp gladeligen å ja tacka dom 
för besväret å uppmärksamheten & då 
såg dl genanta ut. A så drack vi 
kaffegökar tills vi blev rörda och goa 
vänner 1— dä förstås — di, men inte 
ja. för ja kunde inte svälja deras av
sikter. förstår du.

A så hissa dl på å gav sej 1 väg 
å lova å hålla ett gott öga på mej — 
gott öga, sa dl — di kronhantlangare!

— Nå, men var i Herrans namn hade 
farbror strand virket, då?

— Förstår du inte dä, gosse? ä du 
lika obegåvader som Kongli Majestät 
& Kronans hejdukar! Di leta över allt, 
sir du, där dä inte fanns men sen 
gick di in å satte sej å 
söp i stugan som ja byggt 
åv strandvirket, förstår du!

Men nu har di nog f&tt väder åv, att 
ja har lurat dom ändå, dl vrakena, för 
nu vill dl ha mej te å begå eden, å dä 
ä emot min natur, å ja vill ifrån et, 
förstår du!

Säj mej nu, du gosse, som ä mera 
mä i allt sattyg, hur en ska sköta om 
'et å klara åv ’et på ett hedersamt sått. 
Si. om di beslår en, så att inte eden 
stämmer överens, så lär dä kunna gå 
rakt åt hälsike. Hur dä än bär te, så 
ä dä 1 alla fulla fall ja, som har rät
tast, å inte tullen — för dä va ja, som 
hittat & bärga t å den som egäntligen 
äger’t, dä ä den som har förlorat 'et 
från början. Men stugan flyttar di 
inte!

— Ja, sade jag. om dl kommer, så 
är det nog bäst att farbror försöker 
dra ut på tiden och säger att farbror 
inte förstår edgången. Då blir det upp
skov och farbror skall undervisas om 
edens betydelse.

— Va 1 Jösu namn säjer du, 
gosse? Ä du skör eller skojar du mä 
mej? Ska di undervisa mej? 
Vem ska undervisa mej? — ja blir så 
arg så ja blir oförmögen — nä&J, du 
gosse! Mej låter di bli å nån alags 
relion blir dä inte åv!

Men dra ut på tiden ä ja må om, 
för nu är ja 88 år å drar vi bara ut på 
tiden mä ordning, så ä di välkomna på 
begravningskalaset — dl jäklarna! —

Ar 1908 kvitterade gubben österlund 
det jordiska Kort förut hade han fått 
reda på; att det icke längre var Carl 
XV som att på Sveriges tron. Under
rättelsen grep honom djnpt, ty han var 
god ro jalist. Kanske var det sorgen 
efter den avhållne landsfadern, »om 
lade honom på sotsängen.

Stäli till Eder sjihr desse frågor.Då reste »Ig Österlund 
— Em gök »ka du få men stuga å min

å kaffet å mitt å kåflen å min. »å 
långe ja kan tugga pait, hör du då. 
din dåre! in
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Följande aro symptomen 

på kroniska och 
sjukdomar. Dessa sjukdo
mar sluta ofta i svaghet, 
ibland i galenskap och dod. 
om de försummas.

nervösaatt det lättast* år att randa ballong 
pricken utanför Stenskär och »edan 
styra rakt sydväst 
efter kompass rakt in 1 gattet mellan 
Kulleron och kobbarne utanför. Tull
vaktmästaren ville det och vl följde 
hans instinkter Det rar I början av 
april och kallt Vl sutto i pälsar och 
bad* -o matlåda och en spritlåda om
bord Det hade emellertid blivit sent. 
innan vi kommo tvåg — på grund av 
många och långa överläggningar om 
äventyret att ge sig ut i oppen båt.

VI fingo storm på os*, akterlig och 
srår Sjön växte och d«£ mörknade. 
Så småningom blev det svart med vita 
självlysande brott på sjon som Jagade 
os» Det gick — utan att skräna om 
livwfara — så långt att min kamrat, 
»om var segelvan. kommenderade: av 
med paltar oa' For snart behöva vi 
kanske simma!

Steashar» lots- ochEn mil söder
ligger Kuliervn. Ttll de» 

ra b*! arkipelag och den »ojer »ig 
lek* med de l skärgården v saliga 1*8 
éerea. utan den år 1 själva verket nig 

Kalk-roe — huvudö»

då kommer man
^Qch österlund- slog Karlsson» kopp 

och upprepade: — 
Kom Ihåg att käften å min' A stuga å 
min! A brännvinet å mitt. så länge dä 
varar!

full

re öar styvare
— kr som graom et t bi t h egg delad i
två delar markera»
priuim ängsmarker, där bortåt sju kor
— eifer åtminstone 4% efter skar 
gård*råkning — kunna få nänng och 
trwrsad Sårkanterna p* båda sidor 
un bagg<t åro granit med skog på. 
Dkr finns id«granar av vördnadsvärd

%prh mystisk ålder Enar ligga som 
matUtr. dår stormen fått gå fram. och 
bog»t uppe »tå storm vridna tallar »om 
hälla au la L Harar trycka i snåren 
Ofrsr spela om rårarne Och utanför 

I havet — sjunger alfågel». gud in 
enrae ropa ut sitt vilda parnlngslåt* 
och Ariorna konstatera kärleksfullt och 
kokett faktum. Gäas barka dår Pil 
grimsfalkar »tå »om faal låst a I rym
den och studera terrängen» matnytti-

1. Trött T 2. Nedslagen? 
3. Yr i huvudet ? 4. Retlig ? 
5. Huvudvärk? 6. Ingen 
ambition och dålig mat
smältning? 8. Dåligt min
ne ? 9. Kort andedräkt ?
10. Fruktan? 11. Nedsla
genhet? 12. Sömnlöshet? 
13. Domning ? 14. Darr-
ning? 15. Stickande käns

la? 16. Sår. varsår, kopparfärgade fläckar etc. från blod
sjukdomar. 17. Svag syn? 18. Fläckar för ögonen? 19. Rys
ningar omväxlande med het känsla? 20. Hastig puls? 21. 
Gurglande eller bullrande känsla i inälvorna? 22. Hjärtklapp
ning? 23. Dålig blodcirkulation? 24. Kalla händer och fotter? 
25. Knapp och högt färgad urin ? 26. Smärtor i lederna och trött
het i benen? Katarr? 28. Varicosa förstoringar? 29. Njur- 
och biåssjukdomar? 30. Eller någon annan manssjukdom?

Män av alla klasser lida av svaga nerver eller svaghet, blod
sjukdomar, sé ni behöver icke känna eder rädd eller tveka att 
skriva till denne specialist för män. -

Varför har jag alltid mycket folk i mitt kontor? Om mina 
metoder icke alltid varit hederliga, rena. uppriktiga och modärna, 
kunde jag icke i dag njuta av fullständigt förtroende från Chi
cagos befolkning, såsom framgår av min stora och ständigt 
växande praktik. Och majoriteten män, som komma till mig, 
sändas från mig, botade från dylika sjukdomar. Ni har råd med 
min behandling.

Ni skali bli fri från svaghet och sjukdom. Kom och hav 
ett vänligt samtal med mig. Det är ett steg i rätta riktningen 
och kostar intet. Många av mina patienter resa långa vägar 

för min speciella behandling och ~
omtala att de förslösat mycket 
tid och pangar på billiga post
propositioner, patentmediciner 
och apotekarläkare. Begå icke 
detta misstag, utan kom direkt 
till mitt kontor för en god under
sökning. Intet missningsarbete.
Ni kan återvända hem efter en 
vecka. Ett gott rum beredes 
för eder nära mitt kontor för 
mycket liten kostnad, så att ni 
kan erhålla min speciella, direk
ta behandling.

Karlsten teg. österlund rörde sig 
jättelik runt omkring med flaskan 1 
handen och skvättade 1 våra koppar 
med eller mot rår vilja. Och hans 
tobakaspott fräste I strandrraksbltar- 
na som sände ilskna lågor högt upp i 
rökfånget

Dagen därpå vilade vi långe och rod
de ut med vättarne först på eftermld- 
dagasträcket Jag satt i österlunds 
båt och pan fann mig sitta ansikte mot 
ansikte med en verklig filosof.

Där långt ute i havsbandet fanns på 
den tiden folk som bara vann på obe
kantskap med det vi kalla kultur. Jag 
vet knappast om gubben österlund 
kunde läsa, åtminstone gick det Icke 
med ledighet. Han frågade mig. vad 
jag egentligen var för en kurre, och 
vad jag livnärde mig av. Jag svarade 
att jag skrev böcker.

— Romaner? frågade österlund.
— Nja — berättelser, paschaser och 

sådant.
— Fy faaen, gosse. — ty han kallade 

alla med tilltalsordet d u 
sånt dår! Ja läste en sån där roman 
*n gång. men den var bara lögn! Dä 
var en jäkla massa hål di måste krypa 
Igenom, innan dl fick varandra! Tror 
du dä går te så hår 1 skärgården? Nä- 
häj, du gosse! Här slår en till mä en 
levande gång å präster k leviter får 
komma efteråt å låsa ordet. Di pratar 
om förlovningar och tocke skräp å om 
folk som går förlovade, tess dä växer 
mögel pä dom. Men om en dåre går 
förlovad ett år å inte får barn, så blir 
dä nog aldrig nåra barn häller!

österlund häde aldrig läst en tidning 
och p de sista tjugo åren hade han 
endast en gång varit I Stockholm. Ett 
par unga läkare hade jagat sjöfågel på 
Kullerön, blivit förtjusta 1 gubben, bju
dit honom med sig till stan och visat 
honom dess härligheter. Den tiden 
var det varieté i Berns och österlund 
placerades på diplomatläktaren med en 
kaffegök framför sig. På estraden 
skreko och sprattlade tyska pigor. 
Jonglörer utförde märkliga konster, 
amerikanska excentrics med självly
sande näsor och lappade kläder buro 
sig åt som stollar. akrobater och atle
ter arbetade som för livet och gubben 
österlunds förvåning vägte. Hans 
ögon blevo mer och mer vidöppna och 
käften stod på så vid gavel att han 
glömde spotta tobak. Men dä en orm
människa slutligen satte sig på sitt 
eget huvud.z blev det för mycket för 
österlund. Han steg upp och slog nä
ven i bordet så att flaskor och glas 
ramlade om var andra och skrek:

— Xähäj, detta ä jäven anamma

AN

DR. I.
Specialist för min. — Etablerad 25 år.

vuucna

VI »ågo ett hogt land om babord — 
det miste vara Kulleron! Men hur 
hitta in I Hem viken? Den »om satt till

gs vida. burna av darraade vingar sot» 
hÄla dem kvar Just där de vilja stå brottajon med ryggen. Det gick med

1>*r rasand»- fart Tullvaktmästaren gråt.

ror», bredde ut sin rock och tog emot

Tornfalkar slå efter »raåfågH 
§T liv och rörelse Oh nar vlrsoieu Plötsligt såg» vi ett hak 1 den svarta 
kominer riktigt het. krypa huggor Kullerokonturen och styrde in där En- 
mara ut. yrvakna och lättjefulla Jag iut Guds välvillighet gjorde att vi 
skulle vilja vara en huggorm om våren hittade rätt. Vi kommo rakt på gub

barnes brygga, genomvåta och lyck- 
Hka Stolta kanske också!

Nu gällde det att lämpa ur lasten, 
som bestod av mat- och spritlådor, klä
der, gevär och ammunition. Kamraten 
och Jnllvaktmäataren hoppade upp på 
bryggan och gjorde fast. Jag lyft&de 
på tämligen spänstiga armar upp sprit
lådan. lutade den mot mitt svenska 
bröst, hogg tag med den lediga handen 
I bryggarn* översta planka och skrek, 
fåfängt försökande att överrösta stor
men. — Hugg i här!

Men ingen borde Det tjot och röt 
och kamraterna hade något att gora 
med förtojningsändan. Då märkte jag 
att båten gled undan.

Jag vrålade: — Hugg 1 här! Båten 
glider undan och jag måste hoppa i,

Ingen hörde mig, allt var kolsvart, 
stormen ven, båten gled och Jag klev 
långsamt 1 sjua med vänstra handen 
hållande lådan mot bröstet och med 
den andra fastnaglande mig vid bryg
gan Jag var i vattnet till halsen, då 
dé andra upptäckte min belägenhet.

Det var den femte april och just in
gen sommar. Det var ungefär tvärt
om. När jag hjälpts upp på bryggan 
och grejorna kommit på torra landet 
började jag skälva. Det gällde att 
komma under tak så fort som möjligt.
1 becksvarta natten kröpo vi qver klip
porna In åt land Och tullvaktmästa
rens spanande öga upptäckte snart 
gubben österlunds stuga. Vl knacka
de på och det dröjde inte länge förrän 
Långkalle öppnade.

Jag stötte emot honom i förstugan 
— Dä va mej en våt faee! Va ä du

Jag skulle vilja ligga vackert hoprul
led på *n solbelyst »te» och rarkt ut 
ecr tudelad tunga åt en hel del folk och 
vara lugn I medvetandet om att äga 
två gflttänder

låt bli

Herr Jösus, så-om de skulle behö
vas

Ungefär sådan år Kullerön nord 
fhrer Bod ra delen är mera steril, men 
k*e mindre vac ker for det och där lig 
g*r hamnen, hem viken, med en bry g 
ga och några små stugor, av vilka att 
par åro hus för människor <xh ett an 
eat par äro smedja och nköthod och 
kanske en femte något annat

IStr finna» b^tar och andra skär 
gårdsgrejor och stranden är garnerad 
m«-d underbara strandvrak — piankbi- 
tar. skötm&rken, svablar. trallar, gam 
saal rundhult, ektofter, firäinnen. gam 
la frfholtor. korkflöten 
etf ord.

Dår bodde gubben österlund, be
nd lAngkalle, 1 en av stugoraa 

Han ägde hälften av ön från början. 
Mea den som ägde andra hälften, gub
be» Karlsson, hade genom en serie 
ekonominka trick», fått gubbea öster
lund I »Ina klor. När en rosplgg fått 
en annan rosplgg i sina klor. suger 
hwi ut honom »om en spindel suger ut 
ea Buga

Dessa båda gubbar voro väl värda 
att man dem anammade

(htfyrlund — Långkalle — var 86 år, 
då jag lärde känna honom, tre alnar 
och en tvärhand hög, bockskagg. bor
stig» ögonbryn över ormigon. kloka 
och skarpa 
Hkifcvt. alltid Iklädd salaklnssockor 
■ed det gula »packet kvar Inåt när- 
iim( strumpan, hopdragna med en bit 
MMftdfng Han förekom vinter och som
mar med en fliatakallig salskiansmos- 
sa neddragen över öronen. Själv var 
km lckc flintakalllg. utan haas hår 
verkade ståltråd 
och Ingen makt i världen skulle ha 
kuanat tvinga håret att lyda en kamm
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Dä var annorstädes.
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UPPTÄCKT
URTESV wrr^oUR t,CKEtS

NEfter tio års hårt arbete och expe- 
rimentering har prof. D. Motturas upp
täckt ett botemedel, sammansatt I 
form av ett liniment, garanterat att 
bota det mest obetinata fall av den 
förfärliga
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och som kan nås av alla.
Varför betala doktorsråkningar och 

resor till speciella klimat, då nl kan 
botas hemma? Det felar aldrig och 
ger genast lindring.

lögn!
Efter den dagen vart Stockholm gub

ben österlund en styggelse och en ga
lenskap.

Alltnog, vi jagade några dagar med 
växlande lycka och österlund växte 
mer och mer 1 vår aktning. Sjön och 
vad därtill hörer förstod han sig på 
som ingen annan och en båt kunde han 
sköta. De åttisex åren hade gjort ho
nom vis och god och överseende — 
from skulle man kunna säga, och de 
förfärliga beckederna verkade 1 hans 
mun, »om hymner till skaparen, sån
ger av glädje att ha fått leva så länge 
och ha hälsan. Han närde intet hat 
till gubben Karlsson — han såg och 
hörde på honom med den vises god
modiga förstående och beklagande — 
på sin höjd. Och när han under hisk
liga svordomar tillrättavisade honom 
eller gav honom råd låg tydligen In
gen bitterhet under, fast han kunde 
haft anledningar nog.

Men hur ädel en människa än är, 
bär hon inom sig fröet till något som 
ej har med moral att skaffa. Gubben 
österlund var vad man kallar full av 
hin! Han var inte råspigg for inte. Ty 
rospiggar ha denna egenskap I högre 
grad än annat folk. Hos de fiästa år 
den medveten men hos österlund var 
den naiv. Han ägde den på samma 
sätt som han ägde sitt skägg. Hår 
och skägg kan rakas av. men rotterna 
sitta kvar. Och drar man ut stråna 
med roten, finna alltid något kvar av 
det som gav stråna näring.

Till rospiggarnes största fröjder hör 
att lura tullen Jag har sett rosl&gs- 
födda tullvaktmästare lura sig själva. 
Det är inte så noga med en och annan 
planka som flyter I land. eller många 
plankor från någon däckslast som sjön 
tagit bort. när vaktmästarn vill bygga 
ett svinhus eller bättra på en vedbod.

Jag minns en gång når jag kom ned 
till Marviken. för att se efter min båt 
Jag visate att jag hade lämnat fem 
flaskor pilsner i ruffen, den jag låtit 
stå olåst. Ty stöld i grov mening år 
sällsynt hos osa.

i — Jag var varit i sjöa.
— I)å behöver du ea kask å torra 

kläder — goävall foräxtea — jasså ä 
dä du? — å du tullsnok mä — ja nu 
sir e» att vår Herre ä di dårars för
myndare! Såg al Inte att han gick 
över på osten å att dä skulle bli våder, 
dårar?

Det dröjde Inte länge förrän vi sutto 
1 torra kläder framför en brasa med en 
kaffekokare på, jag 1 Långkalles sjö- 
päls och sälskinnspjävor.

Livet började arta sig gott och ljuv-

PRIS: $1.00 PER FLASKA. 
Postporto och krigsskatt 15c. extra.han reste borst

Motturas Liniment Co.Klådd l islandströja och blaggarns- 
byxor av obestämbar ålder och färg 
g** han omkring och såg ut som en

pdskott. ljusblå pilskott med okuvlig 
het därinne och rättvisa allra Innerst' 
Om. någon varit sjöögd, var det farbror 

Han tyckte* famna och

Enaamdistributör för Canada

Dept. 14, Box 1424
WINNIPEG, MAN."

ögonen sutto som

Öflterluivi
fatta havsvidderna l ett enda svep 
med en enda blic.k_ och samtidigt för
stå. hur eländiga kryp människorna

ligt

Uppfinnare.Då uppnå* dorren och en liten man 
kommer in — Karlsson!

—- a dä folk I sjönod. österlund? 
tågade han - Eller ä dä dom som ska 
jaga fågel? Ja hörde Just som ett bul
ler utifrån å klädde på mej å kom ner 
te brygga! Men där va ingen, å då så 
gick ja hit!

Ljuset fråa brasan fladdrade över 
både onda och goda Gubben öster
lund satt vid episela Jättelik och bra 
och spottade tobak i glöden. Men han 
svarade Icke på Karlssons tilltal.

— Kalsoa vill ha en kaffeguk, för
stås! sade tullvaktmästaren vanvör
digt.
spriten, förstås! Då märkvärdigt, va 
Kalson har for en lukt! För kokar dl 
kaffe nånstans mellan Landsort å Ar- 
holma så har Kalson alltid god vind 

, dit. Där dä finns nåt kvar på botten 
i en putelj. Men inte var då väl för 
å rådda liv som Kalson steg opp och 
klådde på sej?

hru. då de Icke' begripa aln egen be 
prhrainlng Jag har sällan träffat en 
så h*‘l människa »om farbror öster- Skrlf till mig idag och erhåll listan 

öfver uppfinningar, som behöfvae och 
min illustrerade bok om patenter p* 
svenska språket. De aånda» FRITT.

lmnd Han var njutnlngslysten — mea 
nu på åldre dar bestod» hans njut- 

smedel uteslutande såvitt Jag 
kunnat utröna — av kaffegok och tagg- 
t«bak 1 långa och saftiga flätor Haa 
va» hland de ofegaste manaiskor 
jag »ett. Sale alltid sin mening rätt 
ut och rent ut och späckade sina 
d<bn« n med eder. vilkas must borde 
ha kommit *n troende statskyrkopräst 
att slå vn hel serie volter baklänges 
Mar. 4 humor var äkta och hans skratt 
Mknad- «n skrockande ejderhonas 
allm In het satt han tyst och avvaktan 
de tast han gärna talade själv Och 
då han fick ordet *— eller rättare till- \ 
tvang sig ordet efter några kaffegökar. 
knuffade <>. h boxade han ideligen sin 
granne 1 soffan för alt tilldraga sig åt
minstone dennes uppmärksamhet.

H. J. Sanders,
Patantadvokat,

10i W.twtar Boilding Ls lella 4
Vaa Bena Ma., Okieege, BLDä ä nordlig, å han luktade

I

TRINERS
HÄLSOKALENDER

— Di va inte för brännvinets skull, 
i t-ller kunjakens, ja steg opp. men en 

Mår han hade något av vikt att fö- Vjy v&ra människa! sade Karlsson 
redraga, tog han av sig salskinnamö»- 
aaa. lade dén bredvid sig, lampade se
dan ut en tobaksbuss av ett trutiggs 
stort- k. lade den i mössan och spotta-

Vackrare än någonsin förut 
är den nya Triner’s vägg
kalender för 1918. En vac
ker bild av hälsans gudinna 
med örtingredienser av Trin- 
er’s läkemedel i hennes knä 
bildar mitten, fem inträssanta 
bilder illustrera medlens ut
veckling och två bilder visa 
den modärna ekipenngen i 
Triner’s Chemical Laboratory. 
Sänd tio cents för att betäcka 
fraktomkostnadema. — Jos. 
Triner, tillverkare av TrinerV 
American Elixir ef Bitter Winc

icke utan en visa Ilska l rösten.
— Då ritt. Karlsson, en ska vara

mänaiaka och i åthävor funnen som en 
roänaiAka —å dä å jast va du å. Karls- 

ds s*4lan fördomsfritt tohaksstråls^ sou’ gE<je gubben österland och våxte 
liknade lakrits*tänger mera åa iår hae satt

något annat, vart »om halst I alla rikt — Vem ä dä som äger öa? Såj då! 
ej på då! Ä då da eller ja?Han hade »in egen religion | $vara , 

och aln egen rättsuppfattning lagen Sej 4a. 
kan ne ändra någon av dessa fasta an-

Flaskorna voro emellertid borta vid 
inspektionen. Vid en sjobA i 
en tull vaktmästare och fiskare méd 
betning av nåt Jag anmarkt* I för
bigående: — Det år då märkvärdigt 
att man inte kan få ha sina grejor i 
fred. Nu år fem flaakor pilsner borta.

— Engström tror väl inte att v 1 har 
tagit dom ? aade vaktmästaren.

— Nej, det vet Jag. svarade jag, ty 
jag var övertygad om deras hedertig-

Karlsson fräste och såg lömsk ut. 
^rplatsf r x | — Seaå. gräla inte. gebbar, utan ta

tthbbr-n Karl »son som ägt andra håif i er ea goh' »ade min kamrat, »om kan
ten av ön och genom konstiga och lom . de till schåae» och fattade galoppen, 
•ka tricks roffat åt sig det me»ta. var — När ea bor två atycken karar på 

Uten ob*hagUg, smutsig figur, en en sådan hår ö. borde en vål hålla 
sart »om friUXnade till. Ju hyggligare komaamt å leka ihop. fortsatte tull- 
gnbb' n österland visade sig Jag v aktmås faren
glömmer aldrig, då jag en gång seg — Ska man komma hit mitt in i ett 
lade ned till vårskyttet på Kulleron gräl. aå år det bäst att kryssa tillbaks 
Vt voro två kamrater som efter minga med detsamma, sade Jag. — Annars 

lått en tullvaktmästare hade jag tänkt, att vå skulle ha livat 
liten öppen båt, och sitta 1 skåre ihop ömsom med

med österlund!

sysslade

Abingdon Hotel
■11 Abingdon Squere, 

New York, N. Y.
Ledande hotell för skandina

viska resanden med alla modär
na förbättringar för andra och 
tredje klaseens passagerare.

Rekommendera dt af de främ
sta Angbåtslin j erna.

Passagerare mötas på järn
vägsstationen vid deras ankomst 
till New York.

7-

h*-t och andra botemedel, 1333- 
1343 S. Ashland Ave., Chi
cago, Dl.

iKh
j alt beto ni re oee l

trn Tår belUmeeieeon. Ne Tete elle | kertesen ock

— Lotsarna från Alskårsfyren var 
hår i går. å di å hälsinge» begivna på 
dricka, sade flakaren.
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HEMBESÖKARES

EXKURSIONER
TILL

Platser i Förenta Staterna
MINNEAPOLIS. ST.PAUL 
MtLWAl KEE. CHICAGO 
DES MOINES. KANSAS 
CITY och andra punkter.

Decemberexkursioner och hem- 
besökares eikurslonsblljetter till 
sela degllgen frln den 1 dec till 
den 31; första klassens biljett 
varar tre månader Val av rou-
tar

Upplysningar och 
bUjetter

CITY TICKET OFFICE/ 
Main och Portage I 
Telefon M. 106*

SVENSKA C A N A D A-T IDNINGBN,« 26 r, 1917. <

S1MPS0N-HEPW0RTH C0MPANY, LTD.
208 GRAIN EXCHANGE, WINNIPEG.

PÅLITLIG 
Speciell uppmärksamhet vid grsderlng och docksge.

L I C E N S E 6SNABB B O N O E D

ATT BXLJA FARMARENAS VAGNAR ÄR VÅR AFFÄR.
SONEN:—“Säg, pappa, denna last tyller vagnen”.
FARMAREN:—"Well, James, tillsåg agenten att sända det till 

Slmpson-Hepworth Co. — och därmed år allt besvär över."

NORTH STAR
DRILLING C0.

Borra Brunnar på kontrakt.
Rroepektberr n I ng.

Tillverkare av Brunnsborrnlngs- 
apparater och tillbehör, Pumpar, 
Ångmaskiner, Väderkvarnar och 
tillbehör. Sand Screens, Sand 
Polnta och Dynamit.

Även Tvättmaskiner för hand 
>ch maskinkraft samt Gräddsepa- 
ratorer.

Canadiska agenter för

GUS PECH FOUNDRY CO. 
Dept. M,

Monitor Brunnuborrar. 
Magasin, fabrik och kontor: 

Corner Dewdney A Homour Street» 
REGINA, 8A8K.

Tel.: 5232 och 3367.

PACIFICKUST
Exkursionerna m

tfll VANCOUVER, VICTORIA o. NEW WESTMINSTER
$55.00 tar- och retar från Winnipeg.

priseAna nedsatta
Pacific kust exkurslonsblljetter 

•ilja» den 2 dec. till den 8 dec. 
1917, januari 6 till 12, 1918, och 
februari 3 till 9, 1918. ..Alla bil
jetter gilla till den 30 april. Till 
New Weetmlnster, Vancouver, Vlo- 
torle, Seattle, Portland, San Fran- 
claco, San Diego, Loe Angeies el
ler andra platser pi kusten, »om 
tilltala eder.

SOMMAR PÅ KUSTEN

Just några mil borta på vår 
egen Paclfickuat, njuta andra 
mån niskor av sommaren» tem
peratur och »port Båtsport och 
fleke och badnlng där, medan det 
Ir ganska kallt pl prärien._______

Vi ha den bästa ekiperingen, reataurant-, hov- och nyaste 
turist- och dagvagnar, elektriskt belysta, observations vagnar

Visa en emu le Inträsee i livet och teg en eemeeter. 1ig just eder evelkt 
till lokelegenten, och hen ekell med glädje arrangera för eder reee.

EFTERFRÅGA BROSCHYR
CITY TICKET OFFICES:

Main och Portage, Tei. M. 1066. 685 Main St., Tel. M. 40

Edens betydelse.
AV ALBERT ENGSTRÖM
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